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RESUMEN:LasMil yuna nocheses unacolecciónde cuentos.En muchos
de ellos se exponensaberesque se hanido elaborandoen diversospue-
bios a lo largo de lahistoria.Uno deellosrecogelaconcepciónquesobre
el amorcomotendenciahacia el sabercreóy desarrollóla filosofíagrie-
gadesdePlatón.En esteartículose recuerdabrevementeesteprocesode
construccióna travésde la filosofíagriega,el mundocristianoy el islam
medievalparaesbozarfinalmenteel cuentode las Mil y una noches.
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ABSTRACT: The Thousandand OneNights is a collectionof tales; many
of which exposeda wisdomelaboratedalongthe history by various peo-
píes.A talecollectstheconceptionthatGreekphilosophy,sincePlato,set
up anddevelopedaboutlove as a trendtowardwisdom. In this article, 1
recall shortlythis processthroughGreekphilosophy,Christianworld and
medieval Islam, and1 finally sketch the taleof the Thousandand One
Nights.
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«¡Al cuernovosotroslos queconsideráisa la filosofía triste y reñida
conla buenadiversióny hostil a laebriedaddelosamores!¿Esqueno
es de miel Nifo cuandoentreintrincadosentimemasy desabridossilo-
gismos se ponea contardeliciososy eleganteschascarrillosy a repar-
tir risa sin cuento?»’

AgostinoNifo, nacidoen 1473 y estudiantede filosofía en Padua,donde
se instruyó con el averroistaNicoletto Vemia y dondeconocióa Giovanni
Pico della Mirandola,terminó de componeren 1529 su obra De pulchmel
amore2,donde recopila muchasde las definicionesque sobreel amor se
habíandadoa lo largode la historia.La concepciónquele sirve de punto de
partidapara desarrollarsu exposiciónes la de Platón: «Nadie puedeaden-
trarseen tierra extrañasintomaruno o variosguías.Ahora, pues,noscorres-
pondeexponerlo quesobreel amordicenotros autores,a fin dequequienes
leanestetrataditoentiendanque no me he lanzadoa tan difícil empresasin
unosexpertosconocedoresdel terreno.PusoPlatón por escrito en El ban-
quetelo que del amor pensabanFedro, Pausanias,el médico Erixímaco,
Aristófanes,Agatóny, en fin, Sócrates,instruido porDiotima la adivinadora,
quedeestoy otrascosassabíamucho.Perolo quelospersonajesensus inter-
vencionesdijeron fue escasoy con cierto sello entreretórico y fantástico;
sólo Sócratesdijo verdades,aunquehablóbienpoco»3.

Platónfue,enefecto,elprimeroqueofrecióunacomplejareflexiónsobre
el amor,en laquenos lo presentaensurelaciónconel saber.Paraél,el amor
es deseo,porqueel amores siempreamoraalgo.En elLisis esbozasuteoría
del amor, entendidomás como 9tXía, como Amistad, que como amor.
Exponela íntima relaciónquehayentreamory filosofía, porquesólo secon-
sigue serverdadero

9’tXo4 cuandose es ~o~óg,en el sentidode saberhacer
bien las cosas.Y enseñaya la ideadeque el amante,el 9íXoq, tiendehacia

1 PauloJovio: Elogia viroruin lineris illustrinin, Basilea 1577, fol. xcii.
2 Augustiní Niphi libri duo. De pulchro pr/mus. De amore secundus, Lugduni. apud

Gadefridum& Marcellum,Beringos fratres, 1549. Haytrad.esp.:Sobre la belleza y el amor,
traducción,estudiopreliminary notasporE Socas,Sevilla, UniversidaddeSevilla, 1990.

3 De amore, cap. 1; trad. cit., p. 175.
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lo que no tiene, hacialo que le falta, poniendoasíde manifiestola propen-
sión o intencionalidadpropiadel amor: la amistades un estadointermedio
quese caracterizapor un tenderhacia algoamable:

«Podemos,enconsecuencia,decirquelosqueya sabenno quierenel saber,bien
seandioses,bien seanhombres;y quetampocolo quierenlos queestántan lle-
nos de ignoranciaque son malos,porqueningún malo o neciobuscael saber.
Quedan,pues,aquellosque tienenestemal, la ignorancia;pero, no por ello, son
insensatosni necios,sinoquesedancuentadequeno sabenlo queno saben.Por
consiguiente,sólobuscanel saberlosqueno son ni buenosni malos;puestodos
losqueson malosno buscanel saber,ni tampocolos buenos»4

La teoríala desarrollaen elBanquetey en el Fedm,aunquees aquéldiá-
logoelquetieneal amor,expresadoahorapor el término ~pcú,comoobjeto
central.La tesis, expuestaporbocade Diotima (Aiotiia’). recogela ideade
queel amores siempreamordealgo y quea estealgose le amao deseapor-
que se carecede él. El amores,así, tensiónhacia la belleza,haciael bien,
porqueelamor,ensímismo,noesni buenoni bello.La tensiónexisteenfun-
ción deunacarencia.Porno serni bello ni bueno,~pwqes un serintermedio
entrelo divino y el hombre,entre lo inmortal y ¡o mortal, mediadorentre
estosdosgradosderealidad:

«¿QuépuedeserentoncesEros?¿Un mortal?—En absoluto.—¿Puesquéenton-
ces?—Como en los ejemplosanteriores,algo intermedioentre lo mortal y lo
inmortal.—¿Y quéesello, Diotima?—Ungran demon<Aaípwv gya<), Sócrates.
Puestambiéntodolo demónicoes intermediario(iista~6)entreladivinidad y lo
mortal»5.

La determinacióndel amorcomo “Demon” da pasoa la narracióndel
nacimientodeEros.Al habersidoengendradomientraslosdiosescelebraban
el nacimientode labellaAfrodita, Eros es tendenciahaciala belleza,amora
labelleza.Comola sabiduríaesunadelas cosasmásbellas,Eroses amante
delasabiduría.Escomoel filósofo,cuyanaturalezaes intennediaentreladel
sabioy ladel ignorante:es mediadorentrela sabiduríay la ignorancia:

4 Lisis, 21 Sa-b.
5 Banquete, 202 d-e
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«¿Quienesson,Diotima, los queamanla sabiduría,si no sonni lossabiosni los
ignorantes?—Hastaparaun niño es ya evidentequesonlosqueestánen medio
deestosdos,entrelos cualesestarátambiénEros.La sabiduría,en efecto,es una
delas cosasmásbellasy Eros es amordelo bello,de modoqueErosesnecesa-
riamentefilósofo (úvayicaiov Epovra¿ptxóao¿povctvat), y por ser filósofo está,
por tanto,en mediodel sabio y del ignorante»6.

El filósofo representala síntesisentrela ignoranciay la sabiduría,por-
que.siendoignorante,quieresaber,deseasuperarla ignoranciay alcanzarla
sabiduría.La filosofía no es un saber,sino unatendenciahaciael saber,la
misma propensiónhacia la sabiduría.Tal es, también,Eros, el “demon”
mediadorentrediosesy hombres,que impulsaal hombrehacialo superior
Filosofía y erótica,pues,se identificanparaPlatón,en tanto queambasbus-
can el sabermáselevado,el másbello y buenode todos,aquelquehaceal
hombreverdaderamentefeliz7.

Mástarde,Plotinoelaboróla doctrinadelamorenel contextode laonto-
logia delas hipóstasis,de nuevocomotensiónhacia elUno, porque«todo lo
creadodeseay amaa su creador»8.A Eros dedicauno de susúltimos trata-
dos, la EnéadaIII, 5: flspt 4xoto.,que quiereserunasíntesisde la doctrina
platónicadelBanquetey del Fedro.La eróticaplotiniana,comolaplatónica,
estáunidaa labelleza.Eros,queahorase ve multiplicado,surgede la tensión
del alma hacia lo bello, porqueel acto de todaalma es el amorcomobús-
quedadelo Bello:

«El éjxanró (el amante)—y bien puedeserque tambiénel músicose vuelva
amantey que, unavez vuelto tal, se quedeahí o paseadelante—esde alguna
maneraun buenrememoradorde la Belleza;perocomoéstaestrascendente,no
es capazde aprehenderla,sino que tocadopor las bellezasvisibles, se queda
embelesadoanteellas.Hay queenseñarle,pues,a no quedarseembelesadoante
un solocuerpodandode bmcesen él, sinoquehayqueconducirleconel razo-
namientoa la universalidadde los cuerpos,mostrándoleesabellezaquees la
mismaen todos,y queéstadebesertenidapor distintadelos cuerposy de ori-
gendistinto, y quehayotrascosasen lasquesedaen mayorgrado,mostrándo-
le, por ejemplo,“ocupaciones”bellasy “leyes” bellas(con ello sele habitúaya
aponer susamoresen cosasincorporales),y quesedaen las artes,en lascíen-

6 Banquete, 204a-b.

7 Cf. A. Domínguez Rey: La llamada exótica. El pensamiento de Emmanuel Levinas.
Eros, Gnosis,Pofesis, Madrid, Ed.Trotta, 1997, Pp. 2 1-39.

Enóadas, V, 1,6.
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cias y en las virtudes.Despuéshayquereduciréstasaunidady enseñarlecómo
seimplantan,y remontarseya delasvirtudesa la Inteligencia,al Ser; y. unavez
allá, hayquerecorrerlaetapasuperiordel viaje»9.

Un viaje queno es sinoel querecorrela dialécticaen suafánde conocer
racionalmentequé es cadacosa,en qué difiere de las otras y qué hay de
comúnen ellas.El amor por lo bello es el que introduceen la dialéctica,
entendidacomoprocesodel pensamientoquepercibeel sery la realidad,lo
que implica elevaciónsegúntresgrados:músico,amante(épmnicóq) y filó-
sofo. Es el métodoplotinianodeaccesoa las ideas:

«¿Quéarte,quémétodo,quéprácticanossubea dondedebemosencaminamos?
Quela mctaadondedebemosdirigimoseselBieny el Principiosupremo,quede
bien asentadocomocosaconveniday conmúltiplesargumentosdemostrada.Es
más, los mismosargumentoscon quedemostrábamosesto,eranuna forma de
subida.Ahorabien,¿quiéndebeserel destinadoa la subida?¿Acasoelquehaya
visto todoo el que—comodice (Platón)— “hayavisto más,aquélque“en la pi-
meraencamaciónseencarnaenel germende un varóndestinadoa serfilósofo,
un músicoo un amante(épwnicá§)”?(Fedro, 248d).He aquí,pues,losdestina-
dos ala subida:el filósofo,el músicoy el épmnKóg>10.

Eróticay saberaparecenprofundamentevinculadostambiénenel pensa-
mientode Plotino. Erosvuelveaserintermediarionecesarioen el caminar
haciael conocimiento.

El Cristianismotuvonecesariamentequepensarel amorporqueésteera
su principio radical. Se presentócomo religión universal,católica,porque
sostuvoquetodosloshombresformanpartedeunamismageneraciónno car-
nal sino espiritual,envirtud del principio del amory de lacaridad:El pre-
ceptoveterotestamentario«Amarásal Señor,tu Dios, con todo tu corazón,
con toda tu alma, con todatu mente»11fue transformadopor Jesúsen la
normaenquese habíade fundartodasupredicación:

9 Ene<ada, 1, 3, 2.
lO Ené<adas, 1,3, 1.
~ Deutemnomio, 6:5.
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«Los fariseos,habiendosabidoquehabíacenadola bocaalos saduceos,sereu-
nieronen grupoy uno deellos, doctordela ley, le preguntóparaponerloaprue-
ba: “Maestro, ¿cuál es el mandamientomayor de la Ley?”. Y Éí respondió:
“Amarásal Señortu Dios contodo tu corazón,con toda tu almay con toda tu
mente; éstees el mayor y el primer mandamiento.El segundoes semejante:
amarása tu prójimo comoa ti mismo. Sobre estosdosmandamientosse funda
todala Ley y losProfetas”»12.

La tradicióncristianamantuvola ideade que amory conocimientoson
términoscorrelativos,puestoqueel uno lleva necesariamenteal otro. Como
ejemplode ello, valgauno de los másgrandesteóricosdel amorenla Edad
Media, San Bernardo.Es cierto que mostró aversiónpor la filosofía: «La
vacíalocuacidaddelos filósofos no esbuenalluvia, quetraemás esterilidad
quefertilidad»’ 3. peroestarepulsano significa que rechazarala razónni la
investigaciónracionalen símisma,sinosólo aquéllaquees fruto de la cuno-

sidad,porqueéstaes el primer gradodela soberbia,quealejaal hombrede
suverdaderoobjetivo: el conocimientode símismoy el testimoniodel yo. El
sabertiene suvalor, siempreaspiraal conocimientode sí mismo. Es queal
hombrele esnecesariosaberde símismo,penetraren su propio interior para
saberquées,quiénes y cómoes: «Estaconsideracióndeti mismoabarcatres

preguntas:si considerasquéeres,quién eres,cómoeres»14.Porquesólodes-
puésde conocersu realidadcarnaly dehallaren sualmala imagendeDios,
podráelevarsea la contemplacióny unión con Dios. Agustinianamente,el
noverimmelleva al noverim Te.

Estesaberno sigueunavía puramenteintelectual,sinoquees fruto de la
experienciapersonal,dela experienciainternaqueconduceal hombrea reco-
nocer su propiamiseria,de la que nace la humildad, que es el camino que
lleva al hombrea la verdad.Al sentir el hombrecompasiónde su propia
miseriay de la de los otros,al reafirmarla humildadcomo camino haciala
verdad,seproduceenél como gratificaciónel sentimientode la caridad,del
amor La consideraciónde si descubrequeel hombreesesencialmentecapa-
cidadde amar.Conocimientoy amorhan de ir, pues,a la par. La eruditio y
la dilectio debenensamblarse,unirse:la cienciasinamorbincha;el amorsin
cienciadestruye,decíael Apóstol. El amores el queabreal hombreal saber,
porqueconocery amares la maneraquetieneel alma de aplicarsea laver-

12 Mateo, 22:34-40.
13 Sobre el Cantar de los Cantares, sermón58,7.

4 Sobre la consideración, II, 7.
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dad, de llegar a Dios. El amor es principio impulsor que lleva al hombre
desdesuhumildad,desdesu inicial reconocimientomisero,hastalacontem-
placiónde Dios15.

A diferenciadel Cristianismo,el Islam no es una religión basadaen el
amorSu principio fundamentales el del reconocimientode launicidaddivi-
nay del carácterproféticode la revelación.El Diosdel Islam, el que«posee
losmásbellosnombres»’6,es“El Amoroso,El Afectuoso,El constanteensu
amor” (al-wadñd~.Entrelos nombresdivinos no estáel de “Amor”, peroel
Corán concedeun lugar importante al amor, tanto de Dios por el hombre

comodel hombrepor Dios. Así se leeen algunasaleyas:

«Di: “Si amáisa Dios, ¡seguidme!Dios osamaráy os perdonarávuestrospeca-
dos.Dios es indulgente,misericordioso”»(3:31).
«¡Creyentes!Si uno de vosotrosapostatade su fe, Dios suscitaráun pueblo,al
cualÉí amaráy del cualÉl seráamado»(5:54>.

El términoárabeusualmenteempleadoenelCoránparadesignarelamor
es kubb. Una vez se empleael término rnahabha,de la misma raíz que el
anterior.Y tambiénes usadoel términowudi7daplicadoa Diosen tanto que
amacon un amortierno, con un amorde cariño;es un términoque aparece
asociadoa rahbn: «Mi Señores misericordioso,lleno de amor»(11:90), y a
gaji7r: «Él es el Indulgente,el lleno de amor» (85:14).Pertenecealaraíz w-
d-d, queconvieneretener,porquela volveremosa encontrarmás adelante,a
la que también perteneceel nombre divino citado antes, al- Wadúd, “El
Amoroso”,al que se refierendos grandesautoresdel Islam clásico,Algazel
e [bn ‘Arabí de Murcia, en los siguientestérminos:

«AI-Wadúd. Es el quedeseaamorosamente(ya¿iibhu)el bien paratodaslas cre-
aturas,pueslas reconocecomohermosasy las elogia. Estácercanoal significa-
do de rabírnl7; pero la misericordia es una relación hacia el compasible

‘5 Cf. R. RamónGuerrero:“La afirmacióndel Yo en eí siglo XII: PedroAbelardoy San
Bernardo”,Analesdel Seminario de Historia de/a Filosofía, UCM, 12(1995)11-32.

6 Corán, 20:8
¡7 El Misericordioso.Recuérdesela aleyaantescitada
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(marhñm), pueselcompasibleesel necesitadoy el indigente.Lasaccionespro-
piasdel queesmisericordiosoexigenquealguienseacompasibley débil,mien-
trasquelas accionespropiasdel amorosono lo exigen,sino queson un favor
desdeelprincipioaconsecuenciadel amor(wadcO»l8.
«La afable amistad (wadd) consiste en la manifestaciónefectiva del amor
(mnahabba),en el cual se funda, y en la constancia...Así pues.el Amante(al-
Mu¿iibb)esaquelcuyoamoresdesprendidoy puroy estáconsagradoalavolun-
tad del Amado, mientrasque el Amoroso(al-Wadñd)es aquel cuyo amor es

constante»19

A partirde algunostextosdel Corán,el Islamdesarrollóunavía mística,
la conocidapor el nombrede ta~awwufo sufismo.Unavíaque,precisamen-
te, buscael conocimientode la SupremaRealidado Verdad (al-fjaqq) a
travésdel amorParaunossufíes,el amores unatnaqc2ma.una“estación”o
etapa.Paraotros, es un btU. un estadoespiritual. En cualquier caso, un
momentointermedioenelmovimientode ascensohaciaDios, haciael cono-
cimientodel Bien Absoluto,que, a diferenciadel Bien platónico,no es una
idea,sinoel Bienmismoentantoquevive y se ama.Estemomentointerme-
dio se manifiestacomotendencia,como tensiónhacia algo. Así lo definió
tunayd: «El amores la inclinación de los corazones»20.Algazel lo definió
así:«El amorvienea sercomo la inclinación dela naturalezahaciaun obje-
to placentero(maylal-fab’ ilá al-&ay ‘ al-muliild) y cuandoesainclinaciónse
afianzay se fortalecese llama pasión (‘iÑq»>21. Es. pues,unapropensión
haciaun conocimientono discursivo,sino intuitivo, por lo quelas potencias
cognoscitivasdel hombreseponenenjuego.El místicose ve impulsadopor
el amoral verdaderoconocimientode lo divino, que le capacitaparaver a
Diosen Su bellezay hacerseuno conÉí enunión mística.Así lo expresóal-
Yunayd:

«Diosotorgaal iniciadounprofundoamor porcontemplarSuEsencia;luego, el

‘~ AI-GazM!: AZ-Maqsadal-asnáft~arJi madni asmá Álláh al-husná,cd. E A. Shehadi,
Beirut, DarEI-Machreq,1982. p. 132.

19 Ibn ‘Araljt: El secreto de los nombres de Dios, edición,introducción,traduccióny notas

de PabloBeneito,Murcia, EditoraRegional,2 cd.revisada1997,p. 188dela traduccióny p.
107del texto árabe.

20 ANI Bahal-KálábádI:Kizábal-ra ‘arruf2 cd.A. J. Arberry,El Cairo, 1934, p. 79.
21 AI-Gazálí: ¡hyá’ ulam al-din, Damasco,sa.,vol. IV, p. 254.
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conocimientodevienevisión; la visión,revelación;la revelación,contemplación
y lacontemplación,existencia(en Dios)»22.

Algunosdelosprimerosmísticosemplearontérminosusadosenlapoesía
erótica.Así, enlugardel términocoránico,fiubb,usaronun términomásfuer-
te, ‘i=q,el deseoamorosoy pasional,caracterizadopor Ibn ‘Arabi como«el
excesodeamoro el amorexcesivo..,quellegaainvadir porenteroatodoel
hombrey acabapor obcecarlo,hastael puntode queno ve ya cosaalguna
queno seasuamado»23.Fueun términoempleadopor Avicenaparadesig-
nar el amor naturalde todo ser limitado por su principio de perfección24.
Entendidoentoncescomoun sentimientoquesobrepasalos límitesdel amor
puro, no podíaser aplicadoa Dios, ni siquieraal hombrequeamaaDios.
Ante laoposicióndelos teólogos,losdiscípulosde losprimerossufíes,espe-
cialmentelos del mártir al-Ijalláy, substituyeronel término ‘i&q por el de
mahahba,que se convertiríaen el usualde la literaturamística.

El rechazode los teólogoshacialas ideassufíesimpidió, quizá, el estu-
dio porpartede aquéllosdelproblemadel amor enla religión islámica.De
hecho,entrela excelsitudde Dios y la insignificanciadel hombre,los más
apegadosala tradiciónno encontrabanunaposiblerelaciónde reciprocidad.
El amora Dios,paraellos,consistíaenadorarley obedecerleconformea las
normasdelagarra. No queríanoír hablardel amor,puestoquelo interpre-
tabanensentidomaterial,recordando,quizá,el significadoqueésteteníaen
lapoesíapopular.

Fueradel ámbitoreligioso,el amorteníaunalargatradiciónenlapoesía
árabe,dondefue tratadode mododiversosegúnpertenecieranlos poetasal
ambienteciudadanoo al beduino.Los primeroscantana la mujerhermosa,
dispuestaa someterseal seductor;la acciónde este“amor ilícito” (bubb
ibdbi) se desarrollaconsencillezy buengustoy, a veces,en formadialoga-
da. Los segundosnarranel amordel beduinopor unasolamujer, a laque,a
pesardelas ocasionesquese leofrecen,nuncallega a conseguir;sushéroes

22 ApudMargaretSmith: Rabi ‘a. The life & Work ofRabi’a ant) other Women Mysrics
in Islam,Oxford, Oneworld, 1994,p. 120.

23 Ibn ‘Arabl: FutGhátmakz7yya,trad. M. Asín Palacios:El Islam cristianizado.Estadio

del«sufismo»a través de las obras de Abenarabi de Murcia, Madrid, 2B cd.,Hiperión, 1981,
pp. 491-492.

24 cf. RisñlaJT-l-i&q, cd.A. E Mehren:Traités mystiques d’Avicenne. Abou Alt al-Jiosain
ben Abdallahben SEná (980-1037/A.H.370-428),philosopheet me<decinislamiqueen Perse,
reimpresióndela edición 1894, Amsterdam,Apa Philo Press,1979, III fasc.,PP. 1-27.
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encarnanel amormáspuro,aquelen queel amantemuereantesqueprofanar
a suamada;es el llamado“amor ‘udrfl, términotomadodela tribu de ‘Udrá
cuyosmiembros,segúnlos historiadores,eranpropensosasentirestetipode
pasión.Por eso,éstefue el modelode amorqueinspiró a muchosmísticos,
quienesapelaronal Profetamismoparaapoyarseenunaautoridadindudable.
Comoejemplo de poesía ‘udrf, así cómo cantabael desgraciadoamante
Yamíl, de estatribu:

«¡Ohviento del norte! ¿No me vesdesmejoradoy loco de amor?
Dame en un don un soplodel hálito de Batna; ten la bondadde soplarhasta
Yamil.
Dile: ¡Oh pequefiaRama! Un poco de ti bastaa ¡ni alma, o un poco menosdel
poco»25

Desdefinales del siglo VIII pareceque comenzóa desarrollarseun
interéspor laerótica,comocuestiónteórica,enlaculturaárabe.Fuelaépoca
en que posiblementese conocióel Banquetede Platón,lo que provocó un
interéscortesanopor el tema del amor-pasión(‘igq), reflejadoen las discu-
sionespúblicasqueteníanlugarenlacorte.Senos cuentaqueenlaépocadel
califaHárúnal-Ra~Td(+193/809),el visir Yabyáb. Jalidb. Barmak«poseía
ampliosconocimientosenel ámbitoreligiosoy en elprofano,muyinclinado
a la discusióny al libre examen,manteníareunionesconnumerosossabios
habituadosa lacontroversiay a laespeculación,entrelosteólogosdel Islam
y losdoctoresdediferentessectasreligiosas.En unadeestasreunioneshabló
en estostérminos: “Vosotros habéisdiscutido ampliamentesobre[muchas
cosas...]Pasemosahoraadefinir el amorpasión(‘i~q), sin entablardiscu-
sión, sino limitándosecada uno a exponer las ideas que le vengana la
mente»26.

Hablaronmuchoscontertulios27.El autorde la obrarefleja,a travésde
las ideasqueexpresaronesoscontertulios,un conocimientodedeterminadas

25 Apud E? M. Pareja:Islamología. Madrid, Ed. Razóny Fe, 2 vols., 1952-54,II, p. 770.
26A1-Mas‘(Idi: Muri4 al-dahab (Lesprairies dor), trad. fran9aisedeBarbierdeMeynard

et PavetdeCourteille, revueet corrigéepar CharlesPellat, París,Librairie OrientalistaPaul
Geuthner,1989,tornoIV, pp. 1047-1048;§ 2565.

27 Ibídem,Pp. 1048-1050;§§ 2566-2578.
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doctrinasgriegas:1) elamorcomoafinidadentrelas almas;2) el amorcomo
luz queiluminael intelecto;3) el amorcomopotenciainfluyente;4) el amor
comocausantede sufrimientoy padecimiento;5) el amorcomoimpulsordel
movimiento de las estrellas28.La narraciónse acabacon una cita de unas
palabrasde Platón,quehay queponeren relaciónconel Fedro: «Ignorolo
quees el amor, sólo sé quees unalocuradivina»29.Palabrasque,de inme-
diato,nos llevanala influenciade laobraplatónicaen el mundoárabe,pues-
to que ellas son citadaspor el literato Muhammadibn Dáwfid de hfahan
(+910), que vivió en la segundamitad del siglo IX, en su Libro de la flor
(Kitáh al-za/ira), antologíade poemasde amorcon comentarioscríticosy
exposiciónde teoríassobreel origen del amor.

En el siglo X, el grupo§i’í conocidopor el nombredeljwán al-Safá’,que
ha sido descritocomounaespeciede sociedadsecreta30,compusoun con-
junto de Epístolas,mezclade doctrinasfilosóficas griegas,de ampliadifu-
sión e influencia posterior.La trigésimoséptima lleva por título Risálafi
máhiyyaal- ‘i&q (Epístolasobrela esenciadelamor)31.Su objetivo es expo-
nerla esenciadel amor, sustipos, su origen, sus causasy su finalidad. Se
hallanuevamentela ideadel amorcomoinclinacióno tendencia,presenteen
todosloshombres,porquela doctrinaquese exponeenestetratadoesla del
amorcomocualidaddel almahumana,segúnla triple división platónicadel
alma:

«Hasde saberquesiendolas almasencarnadasde trestipos, segúnlos sabiosy
filósofos, asítambiénlos objetosde suamorsonde trestipos: 1) El almavege-
tativa y apetitiva,cuyoamorse dirige hacialacomida,labebiday las mujeres.
2) El almairascibley animal,cuyoamorse dirige hacia laviolencia, el dominio
y la autoridad.3) El almaracional, cuyo amorse dirige hacia los saberesy la
adquisiciónde lasvirtudes(al-ma ‘árif wa-iktisáb al-jádá ‘ib»32.

28 Cf J.M. PuertaVflchez: Historia del pensamiento estético árabe. Al-Andalus y la esté-
tica árabe clásica, Madrid,Ed. Akal, 1997.p. 504,n. 88.

29 AI-Mas’ñdT: O. c., p. 1053, § 2586.
30 Cf Abíl Ijayyán aI-TawbidT: al-Imtá’ wa-l-mu ‘ñnasa, cd. A. Amin y A. al-Zayn, El

Cairo,3 vols.,2~ cd., 1953, vol. U, Pp. 3-4.
3’ Rasá’ilíjwán al-Sajt Beirut,Dar al-Sadir,sa.(1957),vol. III, PP. 269-286.Haytrad.

cast.,R.-F. Albert Reyna: “La «Risala fi máhiyyata1-’i~q» de las Rasá’il ljwán al-Saffi”’,
Anaquel de Estudios Árabes, 6 (1995) 185-207.

32 Ed. cit., III, p. 272; la traducciónesdeAlbert, p. 194.
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Diferentes amoresdeterminadospor los distintos temperamentose
influenciasastrales,pero que muestrancómo el amor-pasiónes un tender
haciaalgoque,enel casodelos hombresquehansido engendradosbajoel
gobiernodel Sol, Mercurioy Júpiter,se manifiestaen unanaturalezadomi-
nadaporel deseodesabery de adquirirla virtud y la justicia,quees unode
los objetosde amor,comose señalaotropasajede laobra:

«Has de saber,hermano,queel amor (ma¿iabba) puedeserde diversostipos.
Entreellos.., está el amor de filósofos y sabiospor obtenerlas ciencias(al-
uliim), exponerlasbellasletras,enseñarlasdisciplinas,investigareindagarlas

cosasambiguas,consignándolasen libros y en registros,nación trasnacióny
siglo trassiglo, comosi fueraalgo dispuestoensusnaturalezasy fijado en sus
almas,porqueenello va lavidadelas almas,las correcciónde las costumbresy
labondadde los asuntosreligiososy terrenosala vez»33.

El amorhaceposibleel acopiode los saberesy el progresode las cien-
cias,a travésdelesfuerzocontinuode los hombresa lo largo de los tiempos
y enconjunciónconlo obtenidoporotrospueblos.Todoello permiteal hom-
bre alcanzarla perfección,enla queconsistela felicidad,porqueel propósi-
to final de todo amores despenaral almaparallevarladel mundosensualy
corpóreoal espiritual,trasladarladesdela bellezafísicaala bellezaintelec-
tual.

TambiénAvicenaescribióunaRisálafi1- ‘i=q(Epístolasobreel amor)34.
Consideradapor sueditor, A. Mehren,comoun traité mystique,no es más
queun estudiode lanaturalezay del amorcomofuerzaquese da en todos
los seresconcretos,por la cual tiendena la perfección.El amor,comofuer-
za, es unadisposición que se da en los seresy por la que éstos actúan.
Platónicamente,señalacómoel amorse realizapor grados,desdela belleza
sensiblehastala despojadade toda sensibilidad,y se manifiestaa travésde
dos formasde relación:el amoraparente,que se traducepor un apegoa las
cosasy alos seres,y el amorprofundo,por el quese experimentaun deseo
de realizarsea símismo.Dosamoresquesimbolizanel conocimiento:alas
cosasmanifiestasy alas cosasocultas.El primerosumergealos hombresen

33 Ibídem,p. 278; trad. cit., pp. 199-200.
34 Edicióncitada.Traducciónfrancesa,T. Sabri: “RisálaJi 1- ‘ishq. Le Traité surl’amour

d’Avicenne.Traductionet étude”,Revue des Études Islamiques, 58 (1990)109-134.
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los sentidosy en los objetosdesupasión;el segundopenetraen las almase
inspirala contemplacióndelascosassuperiores.

En estebreverepasoa la ideade queeróticay saberson dos términos
complementarios,nos quedahacermencióndel másilustre y famosodelos
teóricosdel amor,el cordobésIbn Hazm de Córdoba,cuya obra Tawq al-
harnámanos dio enexcelentetraducciónD. Emilio GarcíaGómez,conpró-
logo de Ortegay Gasset35.Es un libro en el quenanacon sumasutilezay
penetraciónpsicológicay sociallasmáscomplejascircunstanciasrelativasal
amor.

Parael cordobés,elamoresconnaturalal serhumano;esunaespeciepar-
ticular dentrodel principio universaldelaatracciónentrelos seres.Un fenó-
menoúnico que.sin embargo,presentamúltiples tendencias,quedependen
de lavariedaddel deseohumano.El amores tendenciay deseoenraizadosen
el mismoserdel almahumana,por serimpulsoinnato.Esteimpulso,del que
naceel sentimientoamoroso,seinicia cuandose produceunatomade con-
tactovisual por partede un observadorque contemplala imageno forma de
otro sery la percibecomobella, provocandoen elobservadorun sentimien-
to de simpatíay afecto, quepuede ir ascendiendode grado hastallegar al
delirio o, incluso, hastala muerte. Elevándosehastaformasmásbellasen
grado, puedeproporcionaral hombrela mayor felicidad a que éste puede
aspirar,aquellaqueda al alma la máximaalegría,serenidady quietud,aque-
lla que aportatodaslas perfeccionesen sugradomáximo e instalaen el ser
humanouna“vida renovada”(al-mu9addada¡-hayá’)

ParaIbn Hazm.el serhumanose distinguedelos animales,antetodo, por
lacapacidadqueleconfirió Diospararealizarlavirtud y vencereldeseo,que
es el quelo empujahaciala sinrazóny el mal. El mejorempeñodelhombre
paradominarestedeseoesel conocimientoo saber,único medioqueleper-
mite superarla ignoranciaenqueviveelcomúnde losmortales.La contem-
placiónestética,el conocimientode lo bello, es lo queprovocaesarenova-
ción delavida, quesignificatambiénunanuevaética,referidaalas acciones
moralesde losindividuos. Todasu teoríadel amorhade ser entendidacon

35 lbn lflazm: El collar de la paloma. Tratado sobre el amor y los amantes, Madrid,
AlianzaEditorial, Mcd. 1985.
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unaproyección¿ticareguladaporel mensajedivino y elcorrectoejerciciode
la razón.Si laeróticadePlatónfinalizaconsiderandoalamorcomoun deseo
de inmortalidadquetratade satisfacerseenlabúsquedade la Bellezaidenti-
ficadaconlaVerdad,la eróticadeIbn Hazmdescribeunafenomenologíadel
amor reglamentadapor la ética islámica, proponiendola moderacióny la
continencia,peroadmitiendoun amplio campode placeressensiblese inte-
lectivos36.

Podríamoshablar, todavía, de otras teoríasdel amor expuestasen el
Occidenteislámico. ¿Cómono mencionarla teoríadel amormísticouniver-
sal del murcianoIbn ‘Arabi (+ 1240),elaboradaapartir del ¿zadttprofético
Al/ah 9a,nTlunya~ibbu al-5amáI («Dios es bello y ama la belleza»),para
quienamara las mujereses amara Dios y paraquienel conocimientode la
divinidadexigepreviamenteelconocimientodelo femenino?O ¿cómoolvi-
darnosdel tunecinoMubammadb. Ahmadal-Ti9áni(+ 1309-1310),autorde
un tratadoeróticotitulado Obsequiodela noviayrecreode lasalmas(Tu.frfat
al- ‘arñs wa-nuzhatal-nufi~s),presentadocomounaobradecienciaydeestu-
dio (‘ilm wa-ncgar)sobreel amoren elmatrimonio?37

Perovayamosyaalas Mil yuna noches.No se tratadeun libro deautor
o autoresconocidos,sino quesu origenes popular.Y por estecarácterpopu-
lar, loscuentosallí narradosse sumergenenel almadelpueblo,en unaespe-
cie de inconscientecolectivoqueadopta,no porcasualidad,ciertosmitos.

No existeun texto único de lasMil y una noches.Es un libro elaborado
en el transcursodel tiempo: una primitiva redaccióndatadel siglo IX, pero
no se han conservadomanuscritosde ésta;a partir del siglo XIII el texto,

36 Cf. J.LombaFuentes:“Filosofía del amorenIbnHazindeCórdoba”,Atlántida, y, 26
(1967)126-142.“lbn Hazmo el misterio de la belleza”,Miscelánea de Estudios Árabes y
Hebraicos, 38 (1989-1990)117-139.Cf J.M. PuertaVllchez: O. c., Pp. 503-548.

37 Cf. J.M. PuertaVílchez: O. c., pp. 548-561;sobre lbn ‘Arab?, pp.744-SOS;sobreal-
TIS’AnT, pp. 549-554.
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refundido,se hapreservadoen tresmanuscritos,de los que el más antiguo
estáfechadoen el siglo XIV y, en ellos,el númerode nochesno pasabade
trescientascincuenta.El último período,aquelenel quese completaronlas
mil y unanoches,se inició en el siglo XVI y se extendióhastafinales del
siglo XVIII. Porfin, en 1835fue publicadoel texto“completo”enBulaq. Las
diferenciasentrelasdistintasredaccionesson tan notables,que se ha habla-
do inclusode textos censurados,precisamentepor el problemadel erotismo
dealgunoscuentos.Cuandose habladeerotismoy de obscenidadenlasMil
y unanochesdesdeun puntodevistaoccidental,hayqueteneren cuentaque
se tratadeun problemade culturasdiferentes,concategoríasdistintas,por lo
quesu aspectoeróticodebeserestudiadoconmayoramplitud de mirasy con
unamayorimparcialidad.

La obrapermiteun amplio abanicode discursosdiferentesque propor-
cionanun inmensomaterialdeinvestigacióny observación.La facilidadpara
hablarsobrela obraes precisamentela quele confieresu dificultad a la hora
desintetizary condensarsusheterogéneoscontenidos.La figuracentrales el
personajefemeninode.=ahrazad,la quecuentalas historias.Se las narraal
rey Sahriyar,quienteníapor costumbrematara las mujeresdespuésdelpri-
mero y único encuentrode amor, encuentroextremadamentefeliz parael
sultán,perono asíparalas mujeres,que,enfinalizando, se sabíanirremedia-
blementemuertas.Sa/irazad,al contarhistoriasduranteun tiempo que se
quiereinfinito, representalaheroínaqueluchacontrala muerte,laqueasume
el deberde liberara las demásmujeresdela terriblesuertequeles esperaba.
Es el mito, el arquetipo,de la mujerredentora,cuyamisiónes evitarquesus
compañerasde sexo fuesen víctimas del deseode venganzade sultán.
Contabahistoriasen las quehabíaepisodioscon los queel rey podíasentir-
se identificadoy de los quepodíaextraerenseñanzassobresu conducta.La
importanciade lapalabraen estaobraes tal queprodujoun efectoterapéuti-
coenel rey, alquecuródesuenfermedad38.La relevanciadel hechode con-
tarno puedesermayor:contares vivir39, al retardarseunaacciónquese creía
irremediable.

38 Cf. el prólogode JuanVemeta su traducciónde Las mil y una noches, edición del
Círculo deLectores,Barcelona,1998, texto quees el quesigo aquí.Sobrela obra, cf. Jandí
AlmansurHadad: ‘lnterpreta9ñesdasMil e urna noites”, Revista de Estudos Árabes, 1. 2
(1993)53-63.

3~ Cf. Sendebar, edicióndePv? JesúsLacarra, Madrid, Cátedra, 1989; introducción,PP.
24-25.
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Entre las historias que Sabrazadcontó, se halla una que dura varias
noches,desdelanochenúmero436 hastala número462. Tiene quever con
el asuntoquehetratadoaquí.Representala culminacióndela teoríadel eros
quehe venido manifestando,con la diferenciade que ahorano es un autor
quien la expone,sino que ha quedadosubsumidaen la culturapopular. Se
tratadel relato tituladoHistoria de la esclavaTawaddud40.Su longitud nos
excusadeleerlo41.Peroquieroresumirloensuslíneasprincipalesparaver de
confirmarenél la ideadelamorcomotendenciaal saber,paracorroborarque
eróticay saberno son dos conceptosajenos,sino complementariosentresí.

Secuentaquehabíaen Bagdadun hombremuy poderoso;teníariquezas
y fincas y era un gran comerciante,peroDios no le habíadado la descen-
denciaquedeseaba.Fueentrandoen años,susfuerzasse fuerondebilitando,
susespaldasse curvarony se multiplicabansusachaques;temíaperdersus
riquezasen el casode no tenerun hijo quele heredasey queconservasesu
nombre.Rezó,ayunó,hizovotos, visitó a los santonesy multiplicó susactos
de humildadanteDios. Al cabodepocosdías,cuandocohabitóconuna de
susmujeres,éstaquedóencinta.Dio aluz un hijo varón,al quedio el nom-
bre deAbo l-Uusn(El padredelabelleza).Creció,fue mayory sedesarrolló.
Estudióel magníficoCorán,lasprescripcionesdel islamy la casuísticade la
verdaderareligión, la escritura,la poesía,la aritmética,el tiro de flechasy
llegó a serúnicoen sutiempo.

Cuandollegó a la pubertad,supadrele dijo: Te dejoenherencialo que
seríasuficienteinclusoparaelhijo de tu hijo; dinero enmetálico,aldeas,fin-
casy jardines. ¡Hijo nilo! En la administraciónde lo quete lego, temea Dios
y no sigasmásquea aquelquete ayude.

Al poco tiempo aquelhombreenfermóy murió. Aba l-I9usn olvidó los
consejosde su padre. Comió, bebió, disfrutó, se divirtió, hizo regalosy
dones,dilapidóeloro, seaficionó acomer,adescorcharbotellasdebuenvino

40 Historia de la doncella Teodor, traducidaya al latín porPedroAlfonso y del quese
hizo unaversióncastellanaen el siglo XLII, queinfluyó enLa doncella Teodor de Lopede
Vega.Cf. J. Vemet:La cultura hispanoárabe en Oriente y Occidente, Barcelona,Ariel, 1978,
p. 316.

4’ En latraduccióncitada,vol. II, PP. 405-460.
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y se entreteníacon loscantores.Esteestadode cosasduró hastaqueel dine-
ro empezóa faltar; su situacióndecayó,los que hablanvivido a su lado se
marcharony se quedósolo. Tan sólo le quedóuna esclavaquehablaperte-
necidoa la herenciadejadapor supadre.

Esta esclavano teníaigual: hermosa,bella, perfecta,esbelta,bien pro-
porcionada;conocíalas artesy las letrasy todaslas cualidadesquese admi-
ran y descollabapor encimade todossus contemporáneos.A la bellezase
sumabanla teoríay la práctica;andabacimbreándosey erade portedistin-
guido a pesardeque sólo mediacinco pies;llevabaen sí la buenasuertey
sus sienesparecíanserdos lunasdel mesde ~a‘hán en creciente;sus cejas
eranun parde arcosy susojosse parecíana los delas gacelas;lanarizerael
filo de una espada;sus mejillas un par de anémonas;la boca, el sello de
Salomón;losdientes,collaresdeperlasy el ombligo podíacontenerunaonza
de aceitede moringa;sucinturaeramásdelgadaqueel cuerpodeun aman-
te extenuadopor la pasión al que el silencio hubierahechoenfermary sus
nalgaseranmáspesadasquedos dunas.En resumen,por su hermosuray su
belleza merecíalas palabrasdel poeta. Embobabaa quien la veía con su
bellezay hennosura,con lasuavidaddesusonrisa;conla miradade susojos,
quelanzabanflechas,le hería.A pesardetodoesto,eraelocuentealhablary
sabíacomponerversos.

Cuandoel dueñohubo agotadotodossusbienesy se dio cuentade que
sólole quedabaestaesclava,se quedótresdíassin probarbocadoni descan-
sardurmiendo.La esclavale dijo:

—¡Señormío! Condúcemeanteel emirde loscreyentes,Hárlin al-Ra~¡dy
pídelediezmil dinarespormí. Si encuentraquesoy muycara,dile: «Emirde
los creyentes,mi esclavavale mucho másque esto. Examínalay su valor
aumentaráantetus ojos, ya que no tiene igual». La esclavaañadió:No me
vendaspormenosdelo quete dicho, puesesmuy pocoparaunamujercomo
yo.

La condujoante el emir de los creyentesy se la ofreció. El califa pre-
guntó:

—¿Cuáles tu nombre?
—Tawaddud.
—¡Tawaddud! ¿Quécienciassabes?
—¡Señormío! La gramática,la poesía,el derecho,la interpretacióndel

Corán,la filología; conozcolamúsica,lacienciadelapartición de herencias,
la aritmética,la geometría,la topografíay las antiguastradiciones;conozco
de memoriael magnificoCorán;dominolas tradicionesproféticaspor estu-
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dio y tradición.He estudiadolas cienciasexactas,la geometría,la filosofía,
la medicina,la lógica, la retóricay la composición;he aprendidode memo-
ria muchostextos científicos,me he preocupadode la poesíay sé tocar el
laúd,sé acompañarmeconél en el canto,conozcola técnicade tocary arre-
glar las cuerdas,y si cantoy bailo, seduzco;si me arreglo y me perfumo,
mato. En resumen,he llegado a un punto que sólo alcanzanquienesestán
enraizadosenla ciencia.

El califaHárúnal-Ra~¡d,al oír tales palabrasen muchachatan joven, se
admirómuchode la elocuenciaquedemostrabaposeersu lenguay volvién-
dosea sudueñole dijo:

—Voy a hacervenir aquienesla van aexaminarde todolo quepretende
saber.Si contestatepagarésuimporte y aúnmás.Si no contesta,puedesque-
darteconella.

El califaescribióalemir deBasora,ordenándolequeleenviasealbrahim
b. Sanar,el poeta,queerala personamásversadade sutiempoendialécti-
ca, poesíay lógica;le ordenó,además,queconvocasea lectoresdel Corán,a
sabios,médicos,astrólogos,científicos,geómetrasy filósofos.

Al cabode pocotiempose presentarontodosen el palaciodel califasin
saberlo que ocurría.El emir de los creyentesllamó a su audienciay les
ordenóque se sentasen.Se sentarony despuésmandóque compareciesela
esclavaTawaddud.Éstaentró,se quitóel velo y se mostrócomosi fueseuna
estrellarefulgente.Le ofrecieronunasilla de oro. Saludóatodosy dijo con
lenguaelocuente:

—¡Emir de los creyentes!Ordenaque los sabios,los lectoresdel Corán,
los médicos,losastrólogos,los científicos,los geómetrasy los filósofos aquí
presentesdiscutanconmigo.

—Os pidoquediscutáisconestajoven,..
Empezóladiscusión.El alfaquílasometióaun exhaustivoexamensobre

materiasreligiosasy de prácticascultuales.Al final, todosexclamabanquela
joven conocíamuchomejorqueellosel saberdel quediscutíanY a las pre-
guntasde la muchacha,los distintos sabiospermanecíancalladossin decir
nada.El emir delos creyentesmandabaa losdiversossabiosderrotadosque
se despojasende susvestidos,segúnpedíala esclava.Los sabiosse losqui-
tabany semarchabanconfusosy avergonzadosdela tertulia.Tambiénel filó-
sofo,vencido,hubodequitarselos vestidosy escapó.Vinieron despuésjuga-
doresdediversasclasesdejuegos.A todosvencióla esclava.Luegovinieron
músicosy tocómelodíasqueimpresionarona todoslos presentes.

El emir de los creyentes,emocionado,exclamó:



Erótica y saber A propósito de un cuento de Lasmil y unanoches 33

—¡QueDioste bendigay tengamisericordiadel queha sido tu maestro!
La joven se levantó y besóel suelo ante él. El emir de los creyentes

mandóque le llevasenel dineroy pagóa su dueñocien mil dinares.A la
joven le dijo:

—¡ Tawaddud! ¡Pidemelo quequieras
—Te megoquemedevuelvasa mi dueño.
El joven vivió consuesclavaTawaddudla vida másdeliciosa.
~ahrazaddijo al rey ~ahriyar:¡Oh rey! Lo queadmiraen estamuchacha

es la elocuencia,la profundidadde sus conocimientos,la inteligenciay el
dominioperfectoqueteníadetodaslas ciencias.

Hastaaquíel cuentode la esclavaTawaddud.La clavedel mismo,como
se puedeapreciar,estáen ella. Perono en lo aparente,no enlo quede ella se
nos manifiesta,no en su historiaexterna,porqueesoestáclaro: es el saber,
es la ciencia,es el conocimientoy eldominiode lasartesy técnicasa lavez.
Ellavenceatodoslos sabiosqueanteel califa le sonpresentados.Esoes algo
quevemostodos.

El quiddela cuestiónestáen lo que no se nos muestra,en lo queno apa-
rece, en lo que oculta el propio nombre de la esclava: Tawaddud.
Gramaticalmente,es el nombrede acciónde la formaquinta deun verboa
cuya raíz, w-d-d, pertenecenlos términos al- Wadñdy wudúd, que, según
vimos,designabanaDios comoelAmorosoy en tanto queamaconun amor
tierno. Por esodije que conveníaretenerestos términos.La forma quinta
añadefuerza reflexiva e intensidada la acción del verbo: “esforzarsepor
amar”, “mostraramorhaciaalgo”, perotambién“hacersequerer”, “hacerse
amar”.O, comoseñalalaconocidagramáticade Wright, debetraducirsepor
la pasiva42,“ser amado”o, mejoraún,“amarse”.

El nombrede la esclava,entonces,significaeseamorfuertequecorres-
pondea unatendenciaintensificada.La esclavarepresentael amor que se
dirige hacia algo. El objeto de la tendenciaestá claro: el saber,la ciencia,
comonos ha mostradoel cuento.

La esclava,al vencera todoslos sabiosquela haninterrogado,al mos-

42 w. Wright: A Grammar of the Arabic Language, Y cd., Beirut, Librairie du Liban,
1974, vol. 1, p. 36, § 47.
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trarsetan expertaen todoslos saberesy ciencias,másque representaruna
tensiónhacialasabiduría,llegaaconfundirseconella. Y es el carácterrefle-
xivo de esaformadelverboelqueseexpresacontodaevidencia:tiendehacia
sí misma, se hacequerer,se ama, porquees la sabiduríamismay sólo se
puedemoverhaciasi. Tawaddudaúnaerosy saber.En ellase producetotal
identificaciónentreel amorcomotendenciay lapropiasabiduría.

La culturapopular,tan importanteenlacivilizaciónárabey expresadaen
estebellísimocuento,ha sabidoproclamarlas profundasreflexionesde los
filósofos. “Epcnq y aopíano puedendejardeir alapar.El cuentodelaescla-
vaTawaddudlo ilustra perfectamente.


